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AHHOTaALUA

B crarbe paccMaTpuBaroTCsi 0COOEHHOCTH O0Y4YEeHHS] YCTHOMY, B YACTHOCTH CHUHXPOHHOMY,
MepeBOAYy B MAarucTparype Mo HaIpaBJICHUIO MOATOTOBKU «JIMHrBUCTHKa». ABTOpP FOBOPUT O
pOJH YIpaXHEHUH B MOATOTOBKE MPO(ECCHOHAIBHBIX MEPEBOAYMKOB, MOAPOOHO OMHCHIBAET
OCHOBHBIE YIIPAKHEHMS, UCIIOJIB3YEMbIE HA 3aHATUAX 110 TEOPUU U NIPAKTUKE NIEPEBOJA, & TAKKE
JlaeT pa3BEepPHYTHIE PEKOMEHIAIUY 110 X MCIIOIb30BaHMIO. Beigensercs ocobas poib MexaHH3Ma
BEPOSITHOCTHOTO ~ IPOTHO3UMPOBAaHUSI B  MOATOTOBKE K CHHXPOHHOMY IE€pEBOAY U
paccMaTpUBaIOTCSl BO3MOKHOCTH Pa3BUTUS MEXAaHHW3Ma BEPOSTHOCTHOTO IPOTHO3UPOBAHUS Yy
OyAyuIMX IEepeBOJYMKOB, OOYyYarOIIMXCSi B MAarucTpaTrype IO HalpaBICHUIO IOJATOTOBKU
«Jlunrsuctukay. PazpaboTaHHbIN KOMILIEKC YIIPaXXKHEHUH C UCIIOJIb30BAaHUEM BUIEOMATEPHUAIIOB
MO3BOJISIET MOJIETIMPOBATh HA 3aHATHSX IO MEPEBOAY Pa3HOOOpPA3HbIE MEPEBOAUECKUE CUTYALUN
U J1aeT BO3MOXKHOCTb CTY/IE€HTaM OBJIaJi€BaTh HABBIKAMU U YMEHHUSIMH MaKCUMAaJIbHO OBICTPO U
s dexTuBHO, oOOecmeunBasi TEM CaMbiM BBICOKHH ypOBEHb TOTOBHOCTH K BEJCHHIO
npodeccroHaNbHOM IeATEIHbHOCTH B KAUECTBE YCTHOTO IEPEBOAUMKA.
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BBenenue

Jis ycnemHoW npoQeccHOHanNbHON JEATEIbHOCTH B KadyeCcTBE IEPEBOJAYMKA HEOOXOIUMO
HIMYKME crielupuuecKnx 3HaHUN M ymMeHuid. KadecTBeHHBIH pe3ynbTaT pabOThI MEPEBOAYMKA BO
MHOTOM 3aBHUCHT OT HMHTYHTHBHOM CHOCOOHOCTHM MJIEGHTH(PHULIMPOBATH W peHIaTh MPOOIIEMBI,
BO3HUKAIOIIKME B X0Ji€ pabOThl Haj MepeBoJOM. Takas MHTYMTHUBHAs CIOCOOHOCTh B 3HAYMTEIBHOMN
CTEIIEHU  TNpEeAONpeAessieTcs  HUHAMBUIYaIbHBIMM  IICUXOJIOTMYECKMMU  OCOOEHHOCTAMH U
ncuxo(hu3nUecKUMHU KadecTBaMu o0yuaemoro. Hanbosee sipkuMu, BBIIAOIUMUCS TPodeccuoHaIaMu
B o0macTu TmepeBoJa  CTAHOBSTCS ~ WHAWMBUIAYYMBI, KOTOPBIX  OTJIMYAaE€T  BPOXKJACHHAs
IIPEIPACIIONOKEHHOCTh K IEPEBOMYECKON AeATenpbHOCTH. (OIHAKO IPU  YCIOBUM IPaBUIBHO
OpPraHU30BaHHOTO Yy4eOHOro mporecca U >PPEKTHBHO peaTu3yeMOl METOAMKH IPEroIaBaHHs
BBICOKOTO YpPOBHSI Mpo¢)ecCHOHATU3Ma B IEPEBOAYECKOM JIeJIe MOTYT JIOCTUYb Y4Yalluecs, He
obyafjarolue ynoMsHyTbIMU BbIIIE CHOCOOHOCTSAMH, U @K€ T€, KTO Ha IEPBBIX 3Tanax OOydeHHs
UCHBITHIBAIOT HAUOOJIbILINE TPYAHOCTH B OBJIA/ICHUH N1EPEBOAUECKUM PEMECIIOM.

MeToauka 00yueHusi yCTHOMY IepeBOy B Marucrparype
10 HANpAaBJeHNI0 «JIMHIBUCTHKAY

MeTtoauka 00y4deHus IepeBOly OCHOBBIBAETCS HA MOCTYJIATE O TOM, UTO CIIOCOOHOCTH K IEPEBOLY,
KOTOPOW WHAMBUAYYMBI 0OJagalOT B pa3HOM CTENEHH, MOXKET OBbITh pa3BUTa IMPU IOMOIIU
CHeIHaTbHON TOArOTOBKH, BIIOTH 10 JEMOHCTPAlMU O0y4aeMbIMU HACTOSILErO MEePEBOIYECKOTO
MacTepCTBa.

B miporiecce 00y4eHHsI IepeBOy B By3€ BBITIOTHSASTCS LS KOMIUIEKC 33729 — KaK MIPUKIAIHBIX,
Tak ¥ 00meo0pa3oBaTeIbHBIX, OOIICIMHIBUCTHYECKUX. Ha 3aHATHSX TO pa3IuYHBIM acreKkTam
NepeBoAa CTYACHThl aHAJU3UPYIOT CEMAHTUYECKHE TOHKOCTH M KOHHOTATUBHBIE CBSI3M OTAEIIBHBIX
€AVHUL] TEepPeBOJa, TEM CaMbIM BOCHPUHUMAs KpacoTy M YHUKAJIbHOCTb «KAPTUHBI MUPay,
CO371aBa€MOM KaXXJOM SA3BIKOBOM KynbTypod. Takum o0pa3om, Juisi JTOCTHKEHHS BBICOT B
MEePEBOAUECKON ACATEIHHOCTH HEOOXOJAMMO HE TOJBKO OBITh TOTOBBIM TOCTOSIHHO TOTOJHSTH
MMEIOIIMIICS 3amac 3HaHUM, HO M JIEMOHCTPUPOBATH SHIMKJIONEIUYECKYIO SPYAHUILHIO, HIUPOTY
WHTEPECOB, KOMMYHUKAOEIBHOCTh, TOJEPAHTHOCTh M TAKTHYHOCTb. OJTH HEOTHEMJIEMBIE KauecTBa
PO ECCHOHAIIBHOTO TIEPEBOIYMKA OTPAXKEHBI BO BIJIAJICHUHM KAaK POJHBIM S3BIKOM, TaK U SI3BIKOM
nepeBoa.

Hcxons m3 BBIIEU3TI0KEHHOTO0, OCHOBOIIOJAralwIlled 3anadell Kypca IepeBoja SBISETCS HeE
CTOJIBKO TIPEIOCTABICHUE CTYACHTaM HEOOXOIMMBIX 3HAHUH, CKOJIBKO pa3BUTHE MPO(EeCCHOHATBHBIX
MEePEBOAUYECKUX KOMIICTCHIIMI, OOyYeHHE OCHOBHBIM TEPEBOJAUYECKUM CTPATETHsIM U TEXHUKE
epeBoa.

[Tpu oOyueHuU yCTHOMY TIEPEBOAY MPEXKJIE BCETO CIEAyeT YAENsiTh BHUMAHHE OCHOBHBIM BUIAM
YCTHOTO TIepeBOia — MOCJIEI0BATEILHOMY U CHHXPOHHOMY, OCOOEHHOCTSIM JIaHHBIX BHUJIOB IEPEBO/IA,
UX CXOZCTBAM U Pa3IMuUsIM, a TAK)KE PA3HBIM MIPHEMaM | yIIPAXKHEHUSM, HCIIOJIb3yeMbIM B padoTe HaJ
MOCJIeIOBATEIbHBIM U CHHXPOHHBIM TIepeBoAOM. [lepeBoguuMk Mpu 3TOM paccMaTpUBAETCS Kak
HEeHTpaTbHas (UTypa MEXIYHAPOTHOTO OOIICHHUS.

B maructparype Cankr-IletepOyprckoro nonmurexuudeckoro yausepcurera [lerpa Benmukoro mo
HampaBlIeHUI0 «JIMHTBUCTHKA» CTYyIEHTOB, W30paBIIMX OOyYEHUE TEPEBOAY OCHOBHOW MEIBIO
MOATOTOBKH K MPOQPECCHOHANBHON AEITeThbHOCTH, O0y4YaroT, B YaCTHOCTH, 0a30BBIM HAaBBIKAM U
YMEHHUSM YCTHOTO TII€peBOjla, MPHU OTOM JIEKCHUYECKHH MaTepHall BKJIIOYAeT B Ce0sl JIEKCHKY
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0OIIIECTBEHHO-TIOJINTUYECKOTO AUCKypca W auckypca CMMUM, a Taxke peannu 0OIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKOM KU3HU POCCUY U aHTIIOA3BIYHBIX CTPaH.

Ocoboe BHIMaHUE yaemsieTcs padoTe ¢ MPeun3nOHHON nH(popMaliel, HapaluBaHUIO aKTHBHOTO
3araca 4aCTOTHOMW JIEKCHKH (TOTIOHMMHUKA, TMHTBUCTHYECKHE COOTBETCTBUS, (PPa3eoIOTU3MBI, KIIUIIIE
U 1p.), UHTEpHAIMOHAJIM3MaM, TaK HAa3bIBAEMbIM <(JIOKHBIM JApY3bsIM IEPEBOJUMKA», A TaKKe
TUIMYHBIM OLIMOKAaM NEPEeBOIYMKA, BBIABICHUIO IEPEBOAUECKHUX <JISAMOB» U UX aHAIIU3Y.

J1s TpPEHUPOBKHU HABBIKOB YCTHOTO MOCJIEIOBATEIBHOTO MEPEBOAA PEKOMEHIYETCsl UCTIONIb30BaTh
yIpakxHeHue, MpakTUKyemoe B mkosie yctHoro nepeoaa ESIT (Ecole Supérieure d'Interprétes et de
Traducteurs) npu Yuusepcutere Cop6onnsl, Sorbonne Nouvelle, [Tapux, Ha TPOTSHIKEHHH TIEPBOTO
roga ooydenus. CryneHTaM IpeasaraeTcs Ipociaylare ayAuopparMeHT J100 UM JeMOHCTPUPYETCs
BUJICOPOJIMK IPOJOKUTEIBHOCTBIO OKOJIO JIBYX MHHYT C PEUYbl0 Ha aHIVIMICKOM s3bIKe. TeKcT
COOOIICHUSI TaK)Ke MOXKET OBITh MPOYHMTAH BCIYX IperojaBaTesieM. 3ajada 00y4aeMbIX — HE Jenast
HUKAKUX 3amKced, BOCIIPOM3BECTH PEYb HA AHTJIMHCKOM SI3bIKE KaK MOXKHO OJIMKE K OpUTHHANY, a
3aTeM — cJieNaTh TO K€ caMoe Ha pycckoM si3bike. [locie nmpocnyimnBaHus 00eux BepCHil MpoOuCcXoauT
oOCyXJeHUe: Kakasg Mpeuu3uoHHas HHpopManus ObUla YOyIIeHa, KaKue JIEKCHYECKHUe,
rpaMMaTUYEeCKHE M CTHJIMCTHYECKHE HETOYHOCTH OBLIN JOIMYIIEHBI, KAKHE TIEPEBOIECKHAE PEIICHUS
OKa3aJIMCh YIAYHBIMH U YTO HY)KHO OBLIIO ObI H3MEHUTH.

Kpome Toro, ucxonas W3 omblTa WIKOJIBI MepeBojga npu YHuBepcurere Sorbonne Nouvelle,
CTY/IEHTaM IpeJylaraeTcs TOTOBUTh JIOKJIAJbl HA S3bIKE MEPEeBOAA Ha OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUE
TEMBI, OCBEIIas HauOOJee aKTyallbHbIE COBPEMEHHBIE COOBITHS B Mupe. OZHMM M3 OCHOBHBIX
TpeOOBaHUH MPH MOATOTOBKE TAKUX BBICTYIIJICHUH SIBIISIETCS] COCTABIICHHE TEMAaTHUECKUX TII0OCCAPHEB.
Ha 3aHsTHM CTyJNEHTBHI 3a4UTBIBAIOT CBOM JOKJIAJ B CpPEIHEM TEMIIe PEYH, a OJWH U3 CTYACHTOB
BBICTYIIa€T B KayecTBE YCTHOrO mepeBoguuka. OcTajlbHbIE CTYACHTHl (PUKCHPYIOT JOIYLICHHbIE
MEPEBOTYMKOM OIITMOKH U 3aTeM 00CYX/IAal0T MX COBMECTHO C MPETI0/IaBaTeIIeM.

Mertononorust (hpaHITy3CKOM MEPEBOTICCKON IIKOIBI MPEIIOJIaracT UCIOIb30BaHUE MOJOO0HBIX
yIpa)kHEHUI Ha Ha4yaJbHOM 3Tare MOJArOTOBKM YCTHBIX NEpeBOAYMKOB. Poccuiickas nepeBoauyeckas
IIKOJIAa TATOTEET K CHHTE3y OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX MeToAMK. M3 3apyOexHBIX METOAMK
Haubosee 3¢ HeKTUBHON HaM NpeACTaBIsAETCS UHTEPIPETaTUBHAS TEOPHS MepeBoa, pa3padoTaHHas
J. Ceneckouu u M. Jlenepep. B ocHOBe MHTEpIIpeTaTUBHON TEOPUHU TMIEPEBOJIA JICKHUT YOCSIKICHUE O
TOM, 4YTO $3BIKOBOE OOIIEHHE MEXIy WHIUBHIYyMaMHU TPOUCXOAUT MPHU TOMOIIM PEUEBBIX
BBICKa3bIBAaHUI-TEKCTOB, KOTOPBIM MPUCYI] HEKUI ONpe/ieleHHbII CMBICI, a He NP MOMOLIM 0OMeHa
JIEKCHYECKUMH 3JIEMEHTaMH KaK TaKOBbIMH. MHTepmpeTanus, B OTIHYNE OT IepeBoja, padboTaeT co
CMBICIIOM, HJISSIMH, 2 HE C 3JIEMEHTaMH SI3bIKOB, IPH 3TOM (OPMaAIIbHBIE MEXbSI3BIKOBBIE OTHOIICHHS
He BbyIesIOTCA. IIpm MeToie WHTepHpeTaluy NPOUCXOAUT IOMCK CMBICIA B ONPEACICHHOM
KOHTEKCTE, B OIPEAETICHHBIX 00CTOSATENbCTBAX, U 3TOT ITOUCK HE 3aBUCHUT OT CIIOCO0a BBIpAXKEHUS TOI
K€ MBICIIU, UCTIOJIb30BAaHHOTO paHee.

[Ipu omeHKe YCTHOTO TMEpeBO/ia CTYJCHTOB YYUTHIBAIOTCS CIICAYIONINE KPUTEPUU: COONIOIEHUE
NPaBUJ TEPEeBOJYECKOTO TMOBEJCHMs (NIpaBUJIbHAs OCaHKA, MHUMHKa W IKECTUKYIALUS), YeTKas
apTUKYJSAMS 3BYKOB, yYBEpEHHAas MHTOHAIUS pEYM, OTCYTCTBUE JIMIIHUX 3BYKOB U TOBTOPOB,
OTCYTCTBHE TIPOITYCKOB B TEKCTE TEpEBOJa, MPAaBUIIbHAS Iepeada CMBICIAa TeKCTa OpUTHHANA, T.C.
OTCYTCTBHE MCKa)KCHUH, a TAK)KEe OTCYTCTBUE HAPYIIEHUI HOPMAaTHBHO-S3bIKOBOTO IIJIAHA.

3HauynTenbHbIN 3 dekT s GopMUpOBaHUS MMEPEBOAYECKUX HABBIKOB U B KaueCTBE HayaIbHOM
MOJITOTOBKHM K CHHXPOHHOMY IIepeBOly HaOII0/1aeTCsl OT YHPaXXKHEHUs, U3BECTHOTO MO/ aHTIUHCKUM
HazBaHueM «shadowing», B pycCKOM SI3bIKE — 3XO0-IIOBTOP, KOTOPOE 3aKJII0YAETCS] B TOYHOM IOBTOpE
MIPOCITYIIMBAEMOIr0 TEKCTa C 3aJepKKOM Ha 2-3 ciioBa Ha s3blke opuruHaia. [lonobHas TpeHupoBka

Nataliya E. Anosova


http://www.univ-paris3.fr/53916618/0/fiche___pagelibre/&RH=1257522045619

Theory and methods of professional education 129

HAYMHAeTCs ¢ MIOBTOPA HA POJHOM SI3bIKE, U UMEHHO C TAKMX TEKCTOB CJI€yeT HauMHAaTh 3aHUMATbCS
CO CTYJEHTaMHU 3TUMHM YHpaxxHEeHUsMHU. OObIYHO MCIIONIB3YETCs ayinO- WM BUJE03AIUCh, HO B POJIU
JUKTOpa BIIOJHE MOKET BBICTYINATh M IpenojaBareib. /laHHbIE YIpPa)KHEHUS MOXHO BBINOJIHATH B
00OBIYHOM JIMHTAOHHOM KJIacce, B KaOMHKaX, 32 KOMITbIOTepaMu JIHOO BIOJTOJIOCA 33 TTApTaMH, €CIn
crienuanbHoe 00opynoBaHue OTCyTCTBYyeT. COOTBETCTBYIOIME MAaTEpUalbl MOYKHO JOCTATOYHO
ObICTPO HaiiTH, Hampumep, Ha BuaeoxoctuHre YouTube.com, ucnonb3ys A MOUCKA MO CAaHUTy
KITII04eBoe coBo «shadowingy.

JUis TOHMMAaHUS TPOLECCOB, MPOUCXOAALIMX MpH OOYyYEeHHMH YCTHOMY U, B YacCTHOCTH,
CUHXPOHHOMY II€pEBOAY, HEOOXOAMMO YHNOMSHYTh MEXaHHU3M BEPOSITHOCTHOIO MPOTHO3MPOBAHUS.
CaM TepMUH «BEpOSITHOCTHOE IIPOTHO3UpOBaHue» ObLI npeyioxkeH M.M. @eliren6eprom u onpeaenexH
KaK «IIpeIBOCXHINEHNE OyayIlero, OCHOBAaHHOE Ha BEPOSTHOCTHOM CTPYKType MPOILIOrO ONbITa U
uHbpopManuu O HamuuHOW curyauuny [Peiirenbepr, 2008]. OuveBHIHO, YTO MEXaHU3M
BEPOSATHOCTHOI'O IPOTHO3MPOBAHUS BO MHOTOM ONpEENAeT MCUXUUECKYIO NEeSATEIbHOCTh YEIOBEKa,
BKJIIOYAsl PEUEBYIO JESATEIbHOCTD B LIEJIOM U CHHXPOHHBIH 1epeBO, B YACTHOCTH.

Cpenu psiaa MEXaHU3MOB, 3a/IeiCTBOBAHHBIX B MPOIECCE CUHXPOHHOI'O IEPEBOAA, K KOTOPHIM
OTHOCSITCSI MEXaHU3Mbl YPOBHEBOI'O YIIPABJICHUS JAEATEIbHOCTBIO U OCO3HABAEMOCTH JIEHCTBUH,
MEXaHM3M Iay3alud, MEXaHU3M IaMATH, MEXaHU3M pacHpe]esIeHUs BHUMAHUS U IPOYHME, UMEHHO
IICUXOJIMHTBUCTUYECKUIT MEXaHU3M BEPOSITHOCTHOTO IPOTHO3UPOBAHMS  SBJSIETCA  BELyLIUM
MEXaHU3MOM IIPH BOCIIPUATUHU PEUYH, & MEXAHU3M YIPEXKIAIOLIEr0 CUHTE3a — IPU MOPOKICHUN Peun
[UepHos, 2007].

B mporecce 0OBIYHOM KOMMYHHMKALMM WHAWBUIAYYMBI CBOOOJHO (HOPMYITUPYIOT pEYeBEIC
BbICKa3blBaHUS. [IpM CHHXPOHHOM IEepeBOJie NporpaMma pEdyeBOr0 BBICKAa3bIBAHUS 3aBUCUT OT
3aMbIciIa aBTOpa COOOIIEHMSI, CTPYKTYPhl BBICKa3bIBAaHUS, CTHIIS U3JI0XKEHUS, TAKUM 00pa3oM, SIBIISASACH
3anaHHOM u3BHe [Jleontses, 1974]. Ilo I'.B. UepHoBy, (hopMynupoBaHie peueBOro BbICKa3bIBaHUS Ha
NIEPEBOJAIIEM SI3bIKE IUIAHUPYETCS B PE3YNbTAaTe€ BOCHPUSITHUSI CMBICIOBBIX ONOPHBIX TOYEK WIIU
MH(POPMATHUBHBIX NTMKOB, HA OCHOBE KOTOPBHIX M BblpaOaThIBaeTCs AajbHeHIas IporpaMMa peueBoro
BbIcKa3biBaHus [UYepHos, 2007]. lanpHeiiniee pa3BepThIBaHUE COOOIICHUS MPOTHO3UPYETCS TOCTe
MOJIyYEHHUsI TEPBOr0 CMBICIOBOro (parmeHta peun. B mporecce mnomaydeHUs AONMOJHUTEIbHON
nH(pOpMallUK TEPEeBOJAYUK YTOUHSET CBOIO TMIIOTE3Y, MOATBEPXKJasi MPAaBUIBHOCTH IPEIbIIYIIETO
IIPOrHO3a, YTOYHSISI MJIM OTBEPras €ro.

C TOYKM 3peHMsI IICHXOJOTMM MEXAHHU3M BEPOSTHOCTHOIO IPOTHO3MPOBAHMS 3aACUCTBYET
pa3IMyYHbIe ICUXUYECKHUE MPOIIECCHl, TAKUE KaK aKTUBHU3AIUs KPATKOBPEMEHHON M TOJTOBPEMEHHON
MaMsATH, BHUMaHUS, MBIIUIEHUS U T.J. VIMEHHO 3TH mpouecchl JeNaioT BO3MOXHBIM pealln3aluio
MEXaHHM3Ma BEPOSITHOCTHOTO IPOrHO3MPOBAHMS, 4, CIEIOBATEIIBHO, U KAa4ECTBEHHOE BBIIIOJIHEHHE
CUHXPOHHOTO TEPEBO/A.

Cnenyer OTMETUTb, YTO MEXaHHM3M BEPOSTHOCTHOIO MPOTHO3WPOBAHMS, PABHO KaK MU IMOHSTHE
M30BITOYHOCTH PEYM, HEMOCPEACTBEHHO CBS3aH C MOHSITHEM PEUYEBON KOMIPECCUU B CHHXPOHHOM
nepeBozie. Ilpu oOyueHUM yCTHOMY NEpeBOJY «IPOTHO3UPOBAHHME» SIBISETCS OJHUM U3 TJIABHBIX
YIpaXHEHUH Ha TOAroToBUTENbHOM 3Tane. [1o Muenuto 1.C. AnekceeBoil, IpPOrHOCTUYECKHE HABBIKU
HEO0OXOJIMMBI CUHXPOHHUCTY «B T€X CIIy4asiX, KOIJa peuyb MepenaeTcsl MepeBOAUNKY C KyMIOpaMH 10
pasHbIM IpuurHaM (cOoi B paboTe anmaparypbl, BUHA OpaTopa) U KOrja MepeBoIYMKY HE00X0uMO
JI0TafaTbcsd O TOM, KaKOM TEKCT NOCIEeAyeT Naibllle, TaK Kak €My HNPUXOAUTCS NEPEBOAUTH, HE
JOKIABIINACH 3aBEPLIEHUS JIOTMYECKON CTPYKTypbl» [AnekceeBa, 2000]. B cooTBeTcTBUM C 3THM,
CTYICHTaM TMpEAJIaraloTcsl YIOpakKHEHUs JBYX THUIOB: JIMOO Ha BOCIHOJHEHHE HEI0CTaroei
nH(popManuu, 1100 Ha JIOTHIECKOE 3aBEPIICHUE CTPYKTYPHI.
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[IpenogaBarens youpaeT B HOJATOTOBICHHOM UM TE€KCTE OTAENIbHbIE CIOBA UM CJIOBOCOYETAHUS.
3areM CTyIEHThl MPOCIYHIMBAIOT TEKCT U JOMOJHSIOT €ro MOAXOMAAIIMMH IO CMBICITY CJIOBaMH.
YpakHeHUuEe MOXHO BBITIOJTHATH KaKk Ha POAHOM, TaK U Ha HHOCTPAHHOM si3bIke. Llenbio ynpakHeHus
Ha 3aBEpIICHUE CTPYKTYPHI SBISETCS 3aBepIlIeHre HadaTol (pa3bl MPU UCHOIB30BAHUU KaK OIMOPBI
KOHTEKCTa U CBOMX (OHOBBIX 3HaHMU. Hampumep, cTyneHTam mpejiaraercsi MpoJIoJDKUThH (pasy
«YTpeHHHE BBITYCKH BCEX HOBOCTEH BCEX TeNEKaHAJOB ...». [Ipu 3TOM aKkTUBH3UPYIOTCS 0OIIMe
3HAHHUA MO0 OMNPEICNIEHHOM TeMe U 3aKpeIulsieTcss HaBbIK COXPaHEHUS JIOTMKH BbICKa3bIBaHUS.
Hanpumep, crynentam npeiaraetcst NpoosKuTh ¢pasy «OuepenHble JOMMHTOBbIE CKaHIAIIBI ...»

Crnenyroliee ynpaKHEHUE, HaIlPaBICHHOE Ha pa3BUTHUE HABBIKOB YCTHOTO, B YacCTHOCTH
CUHXPOHHOI'O, I€peBO/a, — IIEPEBOJ pPEUYH, TEKCT KOTOpPOM u3BecTeH nepeBoauuky. llepen
BBIIIOJTHEHUEM [I€pEBOJla TEKCT IOJBEpraercs MoApoOHOMY aHalu3y, OOCYKIAlTCs BCE
IrpaMMaTHYECKHE U JIEKCUUYECKUE CIIOKHOCTH M CTUJIMCTHYECKHUE TOHKOCTH IIPENIaraéMoro TeKcTa.
Bri6op nmyuniero BapuanTa 000CHOBBIBAETCS COBMECTHO C mpernonaBaTenem. Ilocie 3Toro cryaeHTh
BBITIOJIHSIIOT CUHXPOHHBIA IEPEBOJ] C OMOPOM Ha TEKCT Peud WHAMBUAYaJIbHO, 3aIllUCHIBas CBOM
nepeBo]; Ha JUHTaOHHOM 00OpynoBaHMH. HeManoBaKHBIM SBISETCS TOT (DAKT, YTO CTYACHTHI
BIIOCJIEJICTBUU MOTYT IPOCIIYILIATh 3aIIMCh CBOETO IIEPEBOAA, 0OCYUTH €r0 JOCTOMHCTBA U HEAOCTATKU
C MpEenoJIaBaTesIeM U C/IeNIaTh COOTBETCTBYIOIIME BbIBObI. KpUTEpusMuU OLIEHKH KauecTBa IEPEBOIa C
TOYKH 3PCHHSI aJ[CKBATHOCTH W SKBUBAJICHTHOCTH SIBJISIOTCS, B YAaCTHOCTH, HAJIMYHE / OTCYTCTBUE
NPOMYCKOB, HaJdWdue / OTCYTCTBHE WCKQXCHHW CMBICIIA, TpPaMMaTHYeCKHE, JIEKCHYECKHUE,
CTHJINCTUYECKHE HETOYHOCTH, TIay3bl, MHTOHAIMSI, HATUYKHE / OTCYTCTBHE (DOHOBBIX IIyMOB. K uuciry
KPUTEPHUEB OIEHKH KauecTBAa CHHXPOHHOTO MEPeBOJa OTHOCHUTCS HCIOIb30BaHHE MEPEBOAUYUKOM
JIOTUYECKH 3aKOHYEHHBIX (hpa3, MPeIoKEHHUI: JaxKe eCIU ePeBOYUK YTO-TO HE MOHSUI UK YITYCTHUI,
OH JIOJKEH JIOTUYHO 3aKOHYUTH MBICIIb.

3akJIoueHue

Taxum 00pa3om, UCTIONB30BaHUE PA3TUYHBIX YIIPaKHEHHUH SBIISIETCS BaXXHOM COCTAaBHOW YacTbhIO
00y4eHHs YCTHOMY IEpeBOAY B By3e. DTOT acCHeKT MOATOTOBKH MEPEBOJAYMKOB MOKET BXOJUTH B
CTPYKTYpPY KYPCOBBIX 3K3aMEHOB, a TaK)K€ SBJII€TCS YacCThIO MOJATOTOBKM K YCTHOMY, B YaCTHOCTHU
CUHXPOHHOMY, IlepeBoaly. be3ycioBHO, MeTo/bl 00y4YeHHsl YCTHOMY NEPEBOAY HE OTrpaHUYMBAIOTCS
IIEPEUNCIICHHBIMU BBIIIE KOHLIENIUSAMU U YIPAKHEHUSAMU U Y K&KJOTO IIPENOAABATENS HAUIYTCS CBOU
METOAMYECKHE TPUEMBI U HaXOKH, O3BOJISIOIINE TOOUBAThCS BEICOKMX Pe3ysbTaToB. TeM He MeHee,
OIMCaHHbIE YNPAKHEHUS SBISIOTCS MOJE3HBIMU U UX 3()PEKTUBHOCTH MOJITBEPKIACTCS yCIIEXaMu U
OT3BIBAMHU CTY/IEHTOB, OOYYaIOLIMXCsl IEPEBOAY B MAarucTparype 1o HampaBlieHUIO «JIMHTrBHCTHKa»
Cankr-IlerepOyprckoro mnonurexHuueckoro yHuBepcurera Ilerpa Benukoro. PazpaOGotannblit
KOMIUIEKC YIPaKHEHUH C NCIOJIb30BAHUEM BUAEOMATEPHAIIOB MTO3BOJISIET MOJIEIMPOBATh HA 3aHATUAX
10 NIEPEBOY pa3HOOOpa3HbIE NEPEBOTUECKHE CUTYALMN U 1a€T BO3MOXKHOCTb CTYAECHTaM OBJIa/IEBAaTh
HaBbIKAMU U YMEHUSMU MaKCHUMAaJIbHO OBbICTPO M 3¢ (EKTUBHO, 0OecreynBasi TEM CaMbIM BBICOKHUI
YpOBEHb TOTOBHOCTH K BEACHHMIO NPO(ECCHOHATBHOW JI€ATENbHOCTH B KAauyecTBE YCTHOTO
MepeBOUHKA.
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Abstract

The article deals with the peculiarities of teaching oral translation, in particular simultaneous
translation, in magistracy in the fields of linguistics. The author speaks about the role of exercises
in the training of professional translators, describes in detail the main exercises used in the classroom
on the theory and practice of translation, and gives detailed recommendations on their use. The
article emphasizes a special role of the mechanism of probabilistic forecasting in preparation for
simultaneous translation and the possibilities of development of the mechanism of probabilistic
forecasting of future translators learning in magistracy in the fields of linguistics. Using different
exercises is an important part of teaching oral translation at university. This aspect of the training of
translators may be part of the structure of the course examinations as well as part of the preparation
for simultaneous translation. These exercises are useful, and their effectiveness is confirmed by the
success and feedback of students of epy Institute of Humanities of Peter the Great Saint Petersburg
Polytechnic University. The set of exercises with the use of video materials makes it possible to
simulate a variety of translation situations in the translation classes and allows students to acquire
skills and abilities as quickly and efficiently as possible, thus ensuring a high level of readiness to
conduct professional activities as an interpreter.
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